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HERSTELLUNG UND GESTALTUNG VON MANUSKRIPTEN

PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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3.5.1

Layout in Manuskripten mit Dichtung

3.5.1

Page Layout in Manuscripts with Poetry

Von einigen frühen Ausnahmen abgesehen setzt die uns 
überlieferte, schriftlich fixierte Dichtung in türkischer Spra­
che mit dem 13. und 14. Jh. ein. Die höfische, aber auch 
die mystische Dichtung waren in ihrer Bildwelt sowie der 
Metrik und den Reimstrukturen zutiefst von der arabischen 
und persischen Dichtung beeinflusst. Die Dichter besangen 
meist mystische Erlebniswelten, Liebe und Erotik, Natur 
und Wein, nebst dem Lob auf Herrscher, Mäzene oder reli­
giöse Figuren. Im Vordergrund stand nicht die Originalität 
der Motive, vielmehr galt es, bekannte Motive in immer 
wieder neuen und originellen Bildern auszuschmücken.

Formal gesehen kennt die türkische Dichtung verschiede­
ne Gattungen, die sich zum Teil in ihren Inhalten, vor allem 
aber in ihrer Länge, dem Versaufbau und dem Reimschema 
unterscheiden. Prägend für die türkische Dichtung waren vor 
allem die Kasside (türk. ḳaṣīde) und die Liebesdichtung des 
Ghasels (türk. ġazal), beide aus dem Arabischen stammend, 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 316, fols. 1v/2r. Markiert ist der Reim einer Kasside. | The rhyme of a qasida is marked.

With the exception of a few early compositions, the first 
written works of poetry in Turkish generally date back to the 
13th and 14th centuries. Court and mystical poetry were both 
heavily influenced by Arabic and Persian poetry with respect 
to their motifs, meter and rhyme schemes. For the most part, 
poets extolled mystical experiences, love and eroticism, na­
ture and wine as well as expressing their praise of rulers, 
patrons or religious figures. What counted most in their eyes 
was not the originality of the themes they used in their writ­
ing, but how well they could embellish familiar motifs with 
images that were novel and original.

In terms of poetic form, there are various genres of Turk­
ish poetry which differ partly as regards content, but espe­
cially in terms of length, verse structure and rhyme scheme. 
Turkish poetry was characterised primarily by the qasida 
(Turkish: ḳaṣīde) and the ghazal (Turkish: ġazal) with its 
central theme of love, both of which ultimately stem from 
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Fig 2: SUB HH, Cod. orient. 316, fol. 52r. Detail. Markiert ist der Reim eines Gha-

sels. |  The rhyme of a ghazal is marked.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 4v. Detail. Markiert sind die Reime der Halb-

verse eines Mesnevi. | The rhymes of the hemistichs of a mes̱nevī are marked.

sowie das aus der persischen Dichtung entlehnte Mesnevi 
(türk. mes̱nevī). Typisch für alle drei ist die Teilung des Ver­
ses (beyit) in zwei Halbverse (mıṣrāʿ).

Die zwei Halbverse eines Verses werden häufig in Spalten 
voneinander abgesetzt. In Cod. orient. 316, dem Diwan des 
Meḥmed Rāşid Efendī (vgl. Kap. 10.1), werden sie zusätz­
lich durch eine Rahmung geteilt, und die letzten beiden Halb­
verse stehen untereinander, in einen eigenen Rahmen gesetzt. 
Die Reime der Kassiden und Ghasele finden sich bei diesem 
Layout stets links am Zeilenende (Fig. 1 u. 2), die Reime der 
Mesnevis in jeder Zeile jeweils am Ende eines Halbverses 
(Fig. 3). Die Halbverse können auch untereinander angeord­
net sein, wobei sich bei Fig. 4 noch die ersten beiden Halb­
verse aufeinander reimen, während der Reim im Folgenden 
jeweils am Ende des zweiten Halbverses steht. Die letzte 
Seite der Handschrift Cod. orient. 305 sticht durch ein be­
sonderes Layout hervor: Auf einen Mesnevi-Vers mit zwei 
Halbversen in einer Zeile folgen die Halbverse des nächsten 
Verses in je schräg positionierten Rahmungen (Fig. 5).

Arabic poetry, as well as the mes̱nevī, which was borrowed 
from Persian poetry. The division of the verse (beyit) into 
two hemistichs (mıṣrāʿ) is characteristic of all three forms.

The two hemistichs of a verse are often written in differ­
ent columns that separate them. In Cod. orient. 316, Meḥmed 
Rāşid Efendī’s divan (cf. section 10.1), the hemistichs are 
also divided by a frame, and the last two are positioned one 
below the other in a frame of their own. With this layout, the 
rhymes of the qasidas and ghazals are always located on the 
very left, at the end of a line (fig. 1 and 2), while the rhymes 
of the mes̱nevī come at the end of each hemistich of a line 
(fig. 3). The hemistichs can also be arranged one below the 
other, whereby the first two hemistichs in fig. 4 rhyme with 
each other, whereas the rhyme in the following verses al­
ways occurs at the end of the second hemistich. The last page 
of Cod. orient. 305 stands out due to its distinctive layout: a 
mes̱nevī verse with two hemistichs in one line is followed by 
the hemistichs of the next verse, each in a diagonally sloping 
frame (fig. 5).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 15, fol. 1v. Detail. Markiert ist der Reim. | The rhyme 

is marked.

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 65r. Detail. Halbverse in schrägen Rahmun-

gen. | Hemistichs in diagonal framings.
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Häufig werden zur Trennung der Halbverse auch graphische 
Elemente wie etwa Punkte oder Striche eingefügt (Fig. 6), 
oder die Halbverse werden untereinander und versetzt ge­
schrieben (Fig. 7). Es gibt aber auch Fälle, in denen die Tren­
nung kaum bis gar nicht sichtbar gemacht ist.

Große Beliebtheit genoss zudem der Vierzeiler (rubāʿī, für 
die türkische Volksdichtung tuyuğ). Der in Cod. orient. 323 
enthaltene Diwan des Ḳoca Meḥmed Rāġıb Paşa (vgl. Kap. 
10.1) führt am Ende Kurzgedichte auf, darunter Vierzeiler in 
türkischer und persischer Sprache. Auch hier sind die zwei Ver­
se in einer Zeile durch Abstand voneinander getrennt (Fig. 8).

Another technique used to separate hemistichs was to insert 
graphical elements such as dots or strokes (fig. 6), or write 
the hemistichs one below the other with indents (fig. 7). 
However, there are also cases where the separation is hardly 
visible or not visible at all.

The quatrain (rubāʿī) (in Turkish folk poetry tuyuğ) was a 
highly popular stanza form. At the end of the divan by Ḳoca 
Meḥmed Rāġıb Paşa in Cod. orient. 323 (cf. section 10.1), 
a series of short poems is presented including quatrains in 
Turkish and Persian. Here, too, there is a space between the 
two verses of a line to separate them from each other (fig. 8).

Stefanie Brinkmann

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 262, p. 22. Detail. Fig. 7: SUB HH, Cod. orient. 310, fol. 71v. Detail. Fig. 8: SUB HH, Cod. orient. 323, fol. 73v. Detail.
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